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EBoJtronis MOJIOIi2KHOIO CJICHTY

B KOHTEKCTi iHTePpHEeT-KOMYHIKaMil
Ha NPUKJIALI M0JbCHKOL

Ta YKPAIHCbKOI MOB

The Evolution of Youth Slang in the Context of Internet
Communication: A Case Study of Polish and Ukrainian
Languages

Abstract

The article explores the phenomenon of youth slang within Polish subcultures and its
use in the online space. The research draws on the works of prominent linguists, as well
as contemporary slang dictionaries and online resources. The language of Polish subcultures
is marked by flexibility, variability, free word usage, simplification of syntactic structures,
and considerable deviation from strict language norms. It is constantly evolving and is
enriched with borrowings from other languages or neologisms formed by adapting these
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words to the Polish grammatical system. In examining the word-formation features of
slang vocabulary, the article identifies methods such as borrowing from foreign languages,
abbreviation, shortening, and metaphorization. It also analyzes trends in word shortening,
the use of abbreviations, and symbols, which have gained popularity among the youth in
online communication. Various examples of slang words and expressions that have entered
everyday usage are provided. Special attention is given to neologisms and vocabulary
changes influenced by contemporary social and global events, such as the pandemic, war, etc.
The conclusions highlight the potential for slang vocabulary to further infiltrate mainstream
language use, thereby transforming Poland’s language culture. This research opens new
avenues for further investigation into the impact of slang on the Polish language and culture.

Keywords: youth slang, subcultures, internet communication, borrowing, abbreviation,
metaphorization.

CrarTIO NIPUCBIYEHO aHAITI3Y MOJIOIKHOTO CJICHTY B MOJILCBKHX Ta YKPaiHCHKUX CYOKYJIb-
Typax i HOro BUKOPHCTaHHIO B iHTEPHETI. J{OCIiPKeHHS IPyHTY€ETBCS Ha Mparsix MPOBIITHUX
JIHTBICTIB, @ TAKOX Ha Cy4aCHUX CJIOBHHKaX CJICHTY Ta OHJIaiH-pecypcax. MoBa MONbChbKUX
CYOKYJBTYp BIJI3HAYAETHCS THYYKICTIO, MOCTIHHUMH 3MiHAMH, TOBUIBHAM BUKOPHUCTAHHSIM
CJIiB, CHPOLIEHHSM CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIH 1 3HAYHUM IOPYIIEHHSM MOBHHUX HOPM.
Bona nocTiiiHO po3BHBa€ThCs Ta 30aradyyeThCsi HOBUMH CIIOBaMH YacTO Yepe3 3aIll03MYCHHS
3 IHIIMX MOB, IO 3JaNTYIOTHCS 10 MOJILCHKOI Ta YKPaiHCHKOI IpaMaTuK.

VY cTarTi pO3NISHYTO KiIbKa OCHOBHUX CIOCOOIB TBOPEHHS CIEHIOBUX CIIiB, 30KpeMa
3aII03MYEHHs1, CKOPOUYEHHs1, abpeBiallifo, MeTadopHu3allifo, BUKOPHUCTAHHSI CUMBOJIIB, SIKI CTaJIN
HOIYJISIPHUMH cepeJ] MOJIOJI B IHTepHET-KoMYHiKallisix. HaBeieHo npuKkiiaay ciieHroBux Bupa-
3iB, KOTP1 aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B TOBCSIKIIEHHOMY JKUTTi. OcOOIMBY yBary npHIijeHO
THM HEOJIOTi3MaM, T10s1Ba SIKUX 3yMOBJIEHa Cy4aCHUMH II00AJIbHUMH Ta COLIAIbHUMHU ITOISIMU.

HaiimBuie 1i 3MiHn BigOyBalOThCS y CIECHTY, OCKUIBKH MOJIOIb IIBUJIKO Pearye Ha HOBI
SIBUILA, CTBOPIOIOYM HOBI CJIOBA T4 aKTHBHO iX BUKOPHCTOBYIOYH B CEPEIOBHILI OJHONITKIB.
[HTEpHET BiJirpae BaKJIMBY pOJb Y HOIIMPEHHI Ta Monudikalii CICHTOBUX BHpa3iB, ajpke
J03BOJIsIE (hiKCYyBaTH MOBHI 3MiHH HE JIMIIE B YCHOMY CHIUIKYBaHHI, a i y MHCeMHil popmi.
[IparHeHHs! MPUIIBUIIINTH KOMYHIKALIIO 3yMOBJIIO€ BHHUKHEHHSI CKOPOYEHB Ta adpeBiaTyp,
JIe 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTH LU(PH 3aMicTh ciliB abo #oro yactuH, Ha 3pa3ok: 4u (for you),
2u (to you). BucHOBKM OCITIPKEHHS! 3aCBIIYYIOTh, IO CJICHT IOCTYNOBO MPOHUKAE B IUP-
MW MOBHUH Y)KHUTOK, BIUIMBAIOYM HA MOJILCHKY Ta YKPAiHCBKY MOBY Ta KYJBTYpY.

Koro4oBi ciioBa: MONoiKHUHN ClIeHT, CyOKYJIBTYpa, IHTEpHET-KOMYHIKallisl, 3a03HYEHHS,
aOpesiauis, Mmetadopuzaris

OOrpyHTyBaHHs npodjemMu. [HTEpHET-IUCKYpC 00’ €qHYy€E MOBHI €EeMEHTH
3 Pi3HUX KaTerOpidHMX MiACHCTEM, 3MIIIyI0UH JIEKCUYHI Ta rpaMaTudHi Gopmu, CHH-
TAKCHYHI CTPYKTYPH W eJIeMEHTH MPOCOIii, 0 YCKIAJHIOE HOro cripuiHATTA. Ha
CY4acHOMY €Talli PO3BUTKY MOBO3HABCTBA BHBUCHHSI OHJIAIH-IUCKYPCY 3YMOBJICHE
KOTHITUBHAMH (haKTOpaMH Ta MeXaHi3MaMH Horo popMyBaHHS, KOMyHIKATHBHAMH 0CO-
OMMBOCTSIMH, IIParMaTHIHUMH aceKTaMHt, peepeHLIiHHIMH TEOpisIMU T2 MOBHO-KYJIb-
TYPHUM Pi3HOMaHITTAM. OJHUM 13 KIFOYOBHUX 3aBIaHb Cy4acHOI IHTEpHET-JIiHTBic-
THKH € BU3HAYCHH: AU(PEPEHIIIMHIX 03HaK MOBHUX OIUHUIIb, KOTPi KBaTi(DiKyIOTh SIK
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CJICHTI3MH, a TaKOX BHUSBIICHHS I[IHHICHUX OPi€HTAIIiH 1 aKTOpiB, HEOOXIHUX JIJIS
HPOBEEHHSI JIIHTBOKYIIHTYPHOTO aHaJIi3y KOHIENTYaIbHOI CKJIA/I0BOI OHJIAHH-IUCKYPCY.
AKTYaJIBHICTh TOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEHA IHTEPECOM O BUKOPUCTAHHS CIICH-
TOBOI JIEKCHKH, 1i MPOHUKHEHHSIM y Pi3HI MOBHI CTHJII, 30KpeMa B JAesKi MyOiiuHi
BHCTYIHM Ta He(opMallbHE CITUIKYBaHHS JIFOACH Pi3HOTO BiKy, mpodeciitHnx cdep
Ta couianbHuX rpym. [1oabchKi Ta yKkpaiHChKI MOBO3HABII PO3IIISAAAIOTH Y)KHBAHHS
CJICHTY SIK CBOEpPIJHY BiJINIOBiJIb HAa CTaHIAPTH3AIIF0 MOBH, OJHOMAHITHICTH O(i-
MIHHAX TIPOMOB 1 iXHIO HACHYCHICTh IPONaraHIuCTCHKAUMHI ITaMiiaMu. KpiM Toro,
MOJIOA>XKHUH CJICHT € HEBiJl’€MHOI0 YaCTHHOIO MOBH PI3HUX CYOKYIBTYD.

O00’€KTOM HAIIOTO JOCTIHKEHHS CTajga MOJOAIKHA CJIIEHIOBa JIEKCHKA, HasiBHA
B IHTEPHET-TUCKYPCi TOTBCHKUX 1 YKPaiHCHKIX KOPUCTYBadiB, a MPeAMeTOM — OCO-
OnmuBOCTI (PyHKITIOHYBAaHHS CIICHTOBOI JIEKCHKH, UISIXH IPOHUKHEHHS Ta aJamnTariii
UX OIUHHIB B IHTEPHET-TUCKYPC.

Merta cTaTTi — IpoaHaIi3yBaTH 0COOIMBOCTI (DYHKITIOHYBAaHHS CIICHTY B MOJIO-
JIDKHUX CYOKYIIBTYypax Ta iHTepHET-IUCKypci. MarepiaioM H0OCTiHKEHHS CIyTyBaJln
CJICHTOBI CIIOBHUKH 000X MOB.

AHajni3 xociaigkenb. MoBa MOJOMIKHUX CYOKYIBTYpP BiI3HAYAETHCS TAHAMIY-
HICTIO, THYYKICTIO Ta BUIBHUM BUKOPHCTaHHSM JICKCHKH, IO CYIPOBOIKYETHCS
CIIPOIIECHHSIM CUHTAKCMYHHUX KOHCTPYKIIIM 1 3HAUHUM BIJXOZOM BiJl MOBHHX HOPM.
Bona mocTiitHO po3BHUBAETHCSA, 30aradyrodrch 3alT03UUCHHIMHE 3 1HITUX MOB Ta HOBO-
TBOpaMu. Taki 3MiHU CHPHYUHSIOTH ()OPMYBAHHSI HOBHX JIHTBICTUMHUX OCOOIH-
BOCTEH, SIKi BUKJIMKAIOTh 3aIlIKaBJICHICTh Y JOCTIIHUKIB. [[EpBUHHO MOIIUPIOIOYUCH
B YCHOMY MOBJIEHHI, CJICHT TIOCTYIIOBO IEPEXOIUTH B IHTEPHET-TIPOCTIp, A€ 3a3HAE
MOJANIBIINX TpaHCc(OpMaIlii, 30kpema it y rpadidHoMy o(opMIICHHI.

BukJiaa ocHoBHOro Matepiaiy. [TosiBa BenHMKO1 KiJTBKOCTI pi3HOMaHITHUX 3ac00iB
MacoBOi KOMYHIKaIlii BIUIMHYJIa Ha MOBJICHHS Cy9acHOI MOJIONI. AKTHBHE 3aCTOCY-
BaHHSI CJICHTOBHX JICKCEM Yy CIIUIKYBaHHI BUHHUKAE 3 OakaHHS HAOIM3UTHCS 110 ajpe-
cara, Xxoua 4yMTad 3a3BU4ail cripuiiMae MEeJiHUI TEKCT K 3pa30K MOBHOTO €THKETY,
BUKOPHCTOBYIOUH CJICHT Yy IOZAJIBIIOMY MOBJIEHHI Ta IOIIMPIOIOYN HOTO B KYJb-
TYPHOMY CEPEAOBHILI. Y HayKOBiH JIiTepaTypi HOHATTS K)IbiMmypa TPaKTyIOTh SIK:

1) ,,y LIMpOKOMY 3Ha4€HHi CJIOBA — COLIAIbHUI MEXaHi3M B3a€MOJIii 0COOUCTOCTI
1 COITIaTBHOT CITITFHOTH 3 CEPEMOBHINEM IIPOKUBAHHS;, OXOILTIOE CYKYITHICTD 3aC00iB,
(opM, 3pa3KiB Ta OPiEHTHPIB, 110 TEHETUYHO HE YCHAJIKOBYIOTHCS, SIKi BiITBOPIO-
I0ThCS JIFOBMH Y TIPOLIEC] IX CIIJIBHOTO KUTTA Ta 3a0€3MeUyIOTh Nepeady J0CBiay
1 PO3BHUTOK MEPETBOPIOIOYOI TisUTBHOCTI;

2) y By3bKOMY 3HaU€HHI — CUCTEMa KOJICKTHBHUX IIHHOCTEH, IEPEKOHaHBb, 3pa3-
KiB 1 HOPM TIOBEIiHKH, MPUTAMaHHUX TEBHIl coUiaNbHI{ Tpymi, CHJIBHOTI 1 JIIOI-
CTBY 3arajioM. SIk mpomec ryMaHiCTHYHOTO CTaBJICHHS JIIONIEH 10 IPHPOJIH, JIFOIHHI
JIO JIFOIIMHY, PalliOHAIBHOI OpraHi3alii JIACHKOI KUTTEMISUIBHOCTI, KyJIbTypa BTi-
JIIOETHCS B LUBIII30BaHUX MPOAYKTAX MaTepiajbHOIO i TyXOBHOTO BHPOOHHUIITBA,

2]

COITIAJIbHAX Ta JYyXOBHHX ITIHHOCTAX .

' Coyionozia: cnoenux mepminie i nowsamo, 3a 3ar. pea. M. Kosnosus, Kuis 2006, ¢. 153.
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TepMmiH cybKkyrbmypa Ha IUPOKUN HAYKOBUM 3araj PO3MOBCIOAMBCS Y JIPYTid
nonioBuHI XX cT. Y Crogruxy inuiomoenux ciie IOAaHO Take BU3HAUYCHHS Mpedikca
cy0- (mart.): ,,ipedikc, 1Mo 03Ha4Ya€e PO3MIMICHHS ITiJ] YUMOCh 9 OiJI1 4OTOoCh, Mij-
MOPAAKOBAHICTE 2. OTKe, CyOKYJIBTYpa € MOXIJAHUM i APYTOPSAHUM ABUIIEM OO
JOMIHAaHTHOI KYJIBTYpH, sIKa iCHY€ B CycniibCTBi. BomHouac y HaykoBili miteparypi
J0Ci HEeMa€ €IMHOTO 3arajibHONPUUHATOrO BU3HAYECHHS 1IbOTO MOHATTS. Y COLONOTil
€ KUTbKa KIIIOYOBUX MIIXOMIB IO MOSICHEHHS CYOKYJIBTYpH, 3aJIEKHO BiJl YHHHHKIB
i (hopmyBaHHS. Y 1IBbOMY TOCIiIKEHHI OCHOBHHUH (POKyC CIpsAMOBaHUI caMe Ha
MOJIONKHY CYOKYIIBTYPY.

MostonixkHa CyOKynbTypa € OCOONMBUM CETMEHTOM CYCHUIBHOI KyJIbTYypH, IO
BinoOpakae HeopMambHHUN CTHIb JKUTTA IOHaANTBA. HamexHicTe 10 meBHOI cyO-
KYJABTYPHOI TPYIH CTa€ AJsl MOJIOAMX CIIOCOOOM BHPA3HUTH CBOI MOTIISAM Ta MPOAE-
MOHCTPYBATH iX OTOYCHHIO, 30KpeMa OarbKkaM i gopociuM. BoHa 00’e1Hy€e MOJIOIMX
Jroniel, K1 MOAISAIOTh CIIIBHI KYJIBTYPHI €JI€MEHTH, TaKi sIK CHMBOJMIKa (30BHIIIHS
aTpuOyTHka), MOBa (CJICHT), TpaaMIIii, HOPMH Ta IIHHOCTI. BapTo 3a3HaunTH, 110
MOJIOADKHUI CIIEHT HEPiJKO Ma€ CIJIbHI PUCH 3 MOBJICHHSM IPEICTaBHUKIB Pi3-
HUX CyOKYJBTYP.

Y Cnosnuxy ninegicmuynux mepminie 3a penakiiero JI. 'annua Ta [. OniliHuka
HaBEJICHO Take BU3HAYCHHSI CIICHTY — ,,1I€ )KaproHHi cJIoBa a00 BUpa3H, XapakTepHi
1T Jozeit eBHUX podeciit (MOPSIKiB, XyIOXKHUKIB) a00 COLiaIbHUX TPOIIAPKiB™.

Crroapt ®nekchep (Steward Flexner) momae cBoe po3yminus: ,,CIeHT — IIe ¢I0Ba
1 BUpa3H, SKi BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI MPOMIAPKY JIOMEH, 3po3yMili iMm, ane iKi, Ha
JyMKY OUIBLIOCTI, HE MIXOAAT [JIsi HOPMATHBHOTO BHKOPHUCTAHHS iX y MOBi™*.

OCKiJIbKY 00’ €KTOM HAIIIOTO JIOCHI/PKSHHSI € MOJIONDKHUI CJICHT, HaM IMIIOHY€ came
Take BU3HAYCHHSI, aJI)Ke MOJIOIb 11l He BUKOPHCTOBYE CIEIiali30BaHO1 JISKCUKH, XapaK-
TepHOI JuIs TIeBHKX Tpodeciii. Ii MOBIeHHs cKITaaeThes 3i CIIiB i BUpa3iB, SKi aKTHBHO
BHKOPHCTOBYIOTh Y TOBCAKICHHOMY CIUIKYBaHHI JJIs TIepenaBaHHs iHGOpMAITii.

3aBasKM IHTEPHETY, MOOUTEHOMY 3B’ 3Ky HPUMITHOIO OCOOIHMBICTIO MOJIOAIKHOT
MOBH cTaina ii nuceMHa ¢popma, sSika B yMOBaX CbOTOIEHHS CYTTEBO HE BiPi3HAETHCS
BiZl ycHOI. MOJNIOAIKHUI MUCEMHUI CIEHT SK TPy, CJIOBOTBOPYIiCTh IIHPOKO BHKO-
PHUCTOBYIOTH y colliaJbHUX Mepexax. [lig yac CHiKyBaHHsS B iHTEpPHETI aKTUBHO
3aCTOCOBYIOTh TEPEMUKAHHA, 3MIIIyBaHHA KOAY, iHTep(hEepeHIito, CKOPOUSHHS Ta
abpesialliro, iIrHOpPYIOTh NPaBUJIbHE HAITMCAHHS CIIIB°.

JocnimKyroun CIIOBOTBIpHI OCOOIMBOCTI CICHTOBOI JIEKCHKH, SIKY BUKOPHCTOBY-
I0Th B iHTepHET-KOMYHiKalii Monoxi monu B [lombmii Ta Ykpaini, BUAIIAEMO Taki
HalmomyssipHili cmocoOr TBOPEHHsSI HOBUX CIiB: 3allO3WYEHHS 3 iHO3EMHHUX MOB,
aOpesiallisi, CKOpOUeHHs1, MeTahopHu3aIlis.

CnosHux inuiomosnux cuig, 3a pen. O. MenpHnayka, Kuis 1974, c. 734.

. Tanwny, 1. Oniitauk, Crnoguuk ninegicmuunux mepminig, Kuis 1985, c. 263.

4 H. Wentworth, S. B. Flexner, Dictionary of American Slang, NewYork 1975, p. 6.

5 E. Manczak-Wohlfeld, Stownik zapozyczen angielskich w polszczyZnie, Warszawa 2010, s. 132.
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3ano3uvyeHHs 3 iHO3EMHHUX MOB € HAWIIPOMYKTUBHIIIUM CIIOCOOOM TBOpPEHHS
CJICHTOBOI JIGKCHKH SIK Y TIOJNBCHKIH, Tak i B yKpaiHChKii MoBi. HalinommpeHimum
JDKEPEJIOM 3arl03UYeHb Y CICHTOBY JIEKCHKY 000X MOB € aHTIIIHChKa MOBA, IO ITiJI-
KOM 3aKOHOMIpPHO, OCKUTBKM KOPHCTYBadi iHTEpHETYy — Iie 3AeOiLTbIIoro reimepn
(o, gamerzy Binl aHII. gamer) — NPUXWIBHUKA KOMII FOTEPHHX irop, SIKi TParOTh
y Mepexi 3 IpelCcTaBHUKAMH Pi3HUX KpaiH, HalluacTille MOCIYTOBYIOTHCS JIEKCH-
KOIO 1 TEPMIHOJIOTI€I0 aHTMIHCHKOT MOBH, aJKE B Hill SICKPABO BHUSIBIISIETHCS CICHT
cydacHUX iH(popManiiiHUX TexHoJorid. Monoas 6ararboxX KpaiH MOBCSKICHHO
aKTUBHO BHUKOPHCTOBYE B IHTEPHET-CIIUIKYBAHHI ITPOBHIA CJICHT, SIKHHA MOCTYIIOBO
BXOIWTH /10 3arajJbHOBKUBAHOI JIEKCUKU Ta 1HOAI BUKOPUCTOBYETHCSI MOJIOAIIO SIK
crocib MpUXOBaTH 3MICT CKa3aHOTO BiJl CTOPOHHIX, & TAKOXK CIIPHUSE PO3IIUPEHHIO
Ta iHTepHaliOHaTi3alii CICHTY.

Y MOBI ONBCHKUX CYOKYIBTYP B OCTaHHI POKH CTPIMKOI MOIMYJIAPHOCTI HAOYIIo
cinoBo dedykowany, M0 TOXOIUTH Bij JATUHCHKOIO Ji€ciioBa dedicare ‘PUCBs-
gyBarn’. Moro mmpoko BHKOPHCTOBYBAlH il paHime: dedykowa¢ moxna Gyio,
HaNpUKIaJ, KHATY, TOOTO POOWTH B Hil AapuyWii Hamuc ab0 KOMYCh MPHUCBIUY-
Baru. OnHaK y HonbChKild MoBi Ha moyatky XXI cT. 3’sBHBCS HEOJOTi3M-KallbKa
3 aHDIIHCHKOT MOBHM NPOTpaMyBaHHS Ta CIIELIaJIiCTIB KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH:
dedicated server, dedicated IP address Ta iH., mo o3Hadae ,.cepsep, [P-aapeca”.
B ykpaiHchkili MOBI 1Ii CIIOBOCTIONYYEHHS TaK i HE TIOKUHYIU MEX NpodeciiHOoro
BXUTKY. HaToMicTh y TOJBCHKIM MOBI BOHHM BHMIILIM 3-TIiJ KOHTPOJIIO i BBipBa-
JIUCSL CTIOYaTKy B ,,KOPIIOPATUBHY MOBY, a MOTIM 1 B MOBY LIMPOKOTO 3araiy.
Cepen OronomeHs y MojbCbKOMY MOi3Ai MOKHa NouyTH: dedykowana obstuga
Wars (110 MoxHa TPUOTU3HO MEPEKIacTH SIK ,,CHeliaJbHUN MepCcoHa BaroHa-
pecTopany, KUt 00CIYTOBY€E THX, XTO IOJIOPOXKYE MEPIINUM KiiacoM”) Ta dedykowane
menu (,,cneniaabHe, ocodnupe MeHi0”). [Ipodecop SAu Mpoaek (Jan Miodek) 3ra-
Iye HaBiTh dedykowane Sruby do pewnego typu Scian (,,/BUHTH, TIpH3HAYCHI TSI
MEBHOTO THITy CTiH”)®.

[oniOHe crioctepiraemo 3i ci1oBoM randomowy (aHTIL random), y3TAM 3 HAyKO-
BOTO 1 MATEMaTUYHOTO JUCKYPCY, & TAKOXK i3 MOBH KOMIT IOTEPHUX irop, SKe aKTHBHO
MPOHUKJIO B IMOJACHHHUH YKHUTOK 1 MOTPOXY BHUTICHSE 3 HBOTO MPHCITIBHUK Wypad-
kowo (BunankoBo). YacTo B MOJECHKOMOBHOMY IIPOCTOPI MOXKHA MOYyTH (ppa3u Ha
3pasok przyszedt jakis randomowy facet (MPUATIIOB SKWICH (BUITAIKOBHI) HEBIO-
Mui 90J0BiK)’. YKpaiHChKa MOBa Te aKTHBHO BHKOPHCTOBYE TPUKMETHHK pPaH-
Oommnull y 3HAYEHHI 6UNAOKOBULL: PAHOOMHI YUCAd, paHOOMHULL HaOlp. 3a3BUYail e
CJIOBO BKMBaHE B a3apTHHX irpax, a TaKoX BUKOPUCTOBYBaHE B 6araTbox pecypcax
B IHTEPHETI — Yy Pi3HHUX JIOTEpEsIX 1 KOHKYpcax y COIalbHUX MepeKax.

¢ Miedzy stowami: dedykowad, https://wyborcza.pl/magazyn/7,124059,16859875,miedzy-slowami-
dedykowac.html, [20.01.2025].

7 H. Satkiewicz, Norma polszczyzny ogdlnej a jezyki subkultur [w:] Jezyki subkultur, red. J. Anu-
siewicz, B. Sicifski, Wroctaw 1994, t. 10, s. 11.
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3ano3uvyroun iHIIOMOBHI CJIOBA, MOJIbChKA MOBA aKTHBHO BUKOPHCTOBYE BIIACHI
cydiken. ,,Ilepecamkyroun” Ha CBili IPyHT aHITIIMCHKUI KOPiHb, BOHA 3 JIETKICTIO ,,0/10-
MaITHIOE” 3alI03WUEHHS i 0/Ipa3y CTBOPIOE JAHITFOXKOK 3 HOBHX CIIiB. YacTo B iHTEp-
HET-TIPOCTOP1 MOYKHA ITPOYUTATH TaKi HOBOYTBOPEHHSL: sorka, sorki, sora, soras, sori,
sorygregory, sorewicz (sorry); okejaszki, okki, K(okey); hejci¢, hejtowac, hejter (hype);
bajo, bywaj (bye); BIINOBIAHO B YKPaiHCHKIN MOBI: copi, copeil, COpHuK, COpsH; nii3,
nLizeuKU; MONYUK; 2bopi, 2bopruys (girl); opiuk, Opinkamu (drink); niniu (people).

Y nonbchbkoMy BapiaHTi MOXkHa lajkowad, zalajkowacé abo, naBnaku, odlajkowac
(3abparu Jaiik) — BiJ aHDMMCHKOTO OpHTiHANY /like (mroOwTH). YKpaiHIi MOmiOHO
JlauKarme, Xo4a 4acTo BKHBAIOTH YKPAaiHCHKHUI BIANOBIIHHUK 610000aUKHYmMU SK
BUSIB TIOXBAJIM 1 TO3UTHBHOI OLIIHKH YOTOCh.

I3 ¢ppaHIy3pK0T MOBH Y MOJIBCHKUN MOJIOJKHHUH CIIEHT 3all03UYEHI CIIoBa bere-
ciara Big bere (KiHKa TPEThOI MOJIOIOCTI 3 BOBHSHHM OEPETOM Ha TOJIOBI), masa-
kra Bin massacre (ONUC BaXXKOI €KCTpEeMalIbHOI CHUTYyallil), sympa Bil sympatique
(cummarudnaa ocoba), salut (mpusiTarHs). KpiM TOTO, y CICHTY MOJIBCHKUX CYOKYITh-
Typ MOXKHa 3HaWTH 0araro 3amo3wdeHb i 3 IHIIMX MOB, Hamp. 4ecbKoi: homba (Tak
CaMo IMUILYTh [Ie¢ CJIOBO i MOBOIO OPHIiHAIY), SIKE BKUBAIOTH JUISi OIHCY YOTOCh
Iy’Ke XOpOILIOoro ado KIacHOro (Ioch BUOYXOBE); CTHIILHOTO 1 KPaCHBOTO XJIOMIIS
MOKHA CXapakTepHu3yBaTu sIK kocur Bin kocka (xotuk), ahoj (mon. czesc¢) — Bix
(hopMH YECHKOTO TPHUBITAHHSL.

VYKpaiHChKHI MOJIOMIKHHHM CJICHT TEX aKTHBHO 3aIlO3MYY€ CIIOBA 3 IHIIHMX
MOB, aJie¢ B KOHTEKCTI iCTOPUYHHX 1 COIiaIbHUX 3MiH MOTYXHHH BIUITMB Ma€ MOBA
HaIlIUX MiBHIYHKUX cyciniB. ToMy B yKpaiHCRKOMY BapiaHTi TParUIsSIOThCS CJIOBAa Ha
3pa3ok uen, myca, 6abKu, Kopewi, 4yeax, uysixa, ogicemp. HasiBHI CICHTOBI JIek-
CEMHU 3 IHIIUX MOB: 3 HIMEIbKOI yeall Bix Zwei (OLIHKA ,,JBiliKa”), Hamiopaix Bij
natiirlich (3BM4aliHO, OYEBUIHO, HATYPAJIbHO); ICIIAHCBHKOI uika, uikca Bin chica
(Momona miBumMHA); QPAHITY3bKOI1 wapmar Bl charmant (4apiBHUHN, BUITyKaHHUI).
3 SMOHCHKOTO TIOMYJIIPHOTO Cepell MOJIOAI aHIMe 3alOo3UUYeHO MiAH, MAHOUYKA BiJ
H % /U (rapHa aiB4uHA), KyH Bin 7 (MOIOAMI XIIOIEND).

Cxopouenns. OOHI€I0 3 PUC CIIJIKYBaHHS B IHTEPHETI € CTHUCIICTh (OpM.
Monoapr HamaraeTbest OyTH JTaKOHIYHORO 1 CKOPOUY€E 0ararto MomyJspHUX CJIiB IIO/ICH-
HOTO BXXHUTKY, OCKIJIbKH CITIBPO3MOBHHUK X0Y€ IMOOAUYUTH MOMEHTAJIbHY PEaKIilo Ha
MOCTIaHHI B MeceHpkepi. Haifgacrimme me cTOCYeThCs BITANBHUX 1 MPOIIATBLHUX
thopmyn. Hi, hey, elo Bin arrniiicekoro Aello abo bry Bij 3BUYHOTO MOIBCHKOTO dzien
dobry. 3aransHy Qpasy jak sie masz MoJonb BKUBA€E y BapiaHTtax: siema, siemka,
siemano, siemus, siemandero, siems. IIpomanbre do zobaczenia mae KOpoTKy Gopmy
dozoba. Nara, narazka, narciarz, narta € He Mo iHIe K na razie. [logiOHa cutya-
i € 3 dzigkuje, siKke TEep BKUBAETHCS 5K fenkowka, dzienks, dzigkowa (dzigkuwa).
YacTuMmu € He TIIBKA CKOPOUYCHHS, ajie i adpeBiarypu: MS — milych snow (prem-
HUX CHiB), MW — milego wieczoru (nmpueMHoro Beuopa), BP — bardzo przepraszam
(myxe nepenpomyr), PLZ — please (0yab nacka), 3M sie — trzymaj sie (Tpumaiics).
Ocranns abpeBiaTypa yTBOpeHa 3a MoAiOHICTIO BUMOBH.
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YkpaiHCbKa MOBa pEIpe3eHTYE CKOPOUEHHS CIIOBaMH Gip — KOMN TOMepHUlL
8ipyc, K1aea — K1agiamypa, yHigep — YHIGepcumem, Jdcu3a — JHCUMMsL, HCUMme-
suil 00ceio, kabau — kabayku, mo — aobno. CKOpOIyIOTheS 0 adpeBiaTtyp i Taki
(pasu 3aranbHOTO BXUTKY: X3 — xmo 3uae, bBEC — 6aba 6abi ckazana (abo BapiaHT
ObC — oona 6aba cxasana), 333 — 3a3y6pus, 30a8, 3a6y6 (31 CTYIEHTCHKOTO CIIEHTY),
JIC — ocobucmi nogioomnenHsi, Mo € KaIbKOI 3 MOBH IMIBHIYHHUX CYCI/IIB JUYHbIE
coobwenus. Takok MaeEMO MPUKIAJN CKOPOUCHb 3 aHTIIIHCHKOI MOBH: Mepy — Bif
aHIII. merchandise — oAT 1 CyBEeHIpH 13 CHUMBOJNIKOIO MOMYISPHAX MY3HYHUX TPYI
Ta 1HIUX KOMEPIIHHUX TPOEKTIB, poghn — Bil aHTI. BUpa3y rolling on the floor,
laughing, MO TIepeKIANAaeThCS K ,,Ka4arocs BiJ CMIXy IO MiIj03i”, BiAIOBiTHO
poghnumu — KapTyBaTd, 20 CIEHT Bill aHII. fo go — itu. LlikaBUM € CKOpOueHHS
20JIC — 062060pimo ye 6 ocodbucmux nogioomnenusx. 3adhikCOBAaHO TAKOXK OJHE
CKOpOYEHHS 3 U(POI0 — 75, sIKE € TOTO)KHUM BUMOBI JiekceMu civ 5. [lpukmnagom
noeTHaHHS 1UQpH 31 cIOBOM Moke OyTH /K, Jie JITEPOIo K (Kocap) MO3HAYAETHCS
nexkceMa mucaya, a nudpa Moxe OyTu Oymb-sKka.

Jlesiki CKOpOUSHHST MOXKHA TPAKTYBATH 1 AK abpeBiaTypy (KoM HasBHI [1Ba i Oinbie
MOBHO3HAYHUX CJIOBA), 1 SIK CKOPOYEHHsI, OCKUIBKM JUIA HUX TEPBHHHOIO € pifHa
MoBa. HaromicTs croci6 aOpeBiallii crocyeThes 3aranbHOBIIOMHX (hpa3 aHIIIHCHKOT
MOBH, IKKMH IOCITYTOBY€ThCs Habararo Oibla KilbKiCTh KOPUCTYBadiB iHTEpHETY®,

Ha npotuBary cKOpoueHHIO JIesiKi CJICHTOBI JIEKCEMH 3a3HAI0Th MOP(OIOTiYHOTO
pO3IMMpEHHS 3aBIsAKH cydikcarii. I{e cTocyeThes, HaIpUKIam, HAa3B TepoiB iHTEP-
HET-MeMIB: piesel Bin pies, kotel Bin kot. 3a UM 3pa3koM yTBOPEHI Taki JIEKCEMHU:
liset (lis), koniel (kon), ptaszet (ptaszek), misiet (mis). A cepen MONOAL 3’ IBUIUCS
BapiaHTu 4onoBiuux Antel (Antek), Kubet (Kuba), Janet (Jan), Michet (Michat) Ta
)KiHoumx iMeH Katarzel (Katarzyna). Cydike -ef- nonae cinoBam 3Ha4yIIOCTI, COJiI-
Hocti’. LiIKoM MOXKIIMBO, 11O el Cy(ike Y MOAAIBIIOMY 31 CJIEHI'Y MOKE TIEPENTH
y LIOACHHY MOBY. B yKpailHChKMX MeMax IHTEpHET-POCTOPY HE CIOCTEpIraeMo
CJIEHTI3MIB, YTBOPEHHX Yy Takuil croci6. OkpiMm xiba mI0 JIEKCeMH KOowlax — TaK
MOJIOb HA3UBA€ TapHOTO, BEIIMKOTO KOTa.

AOpeBianist. Y TOIBECHKOMY CJICH31 T€ K caMe MOHSATTS MO3HAa4YaloTh sIK abpe-
BiaTypol0, TaK 1 CKOPOUCHHSIM aHTIIIM3MIB, HAIPUKIIA;

AITR — Adult In The Room (mopocnwii y KimHati) abo Swp — starzy w pokoju
(crapi (baTpkH) y KiMHATI);

Aight — cxopouenns Bin All right (yce B MOPSAKY) 1 MOMBCHKUHN BiMIOBITHUK
SPX — spox (coKiiiHO, yce B OPSIKY);

Imo — In my opinion (Ha MOIO yMKY) i T€ came NONbChbKOI0 MZ — moim zdaniem.

8 0. Konnpariok, Monodisicnuii cienz sk mosne aeuwe [B:] ,,1: HesanexHu# KynbTyposiorianuit
qaconuc”, Ne38, 2005, c. 37.

° 1. Burkacka, Dlaczego pieset i kotet sq lepsze od psa i kota, a nieogar jest nie halo? Uwagi
o nowszych neologizmach wystepujgcych w stownictwie mtodziezowym [w:] Odkrywanie stowa — histo-
ria i wspolczesnosé, pod red. Urszuli Sokolskiej, Biatystok 2015, s. 395408, https:/repozytorium.
uwb.edu.pl/jspui/handle/11320/9847, [21.04.2025].
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Sk 6auMMo, € HECYTT€EBI BIIMIHHOCTI Y JBOX MOBax NPH HAMUCAHHI BiJ{IIOBIJI-
HUX (pa3s.

IIlomo yxpaiHCHKOTO CIICHTY, TO B HhOMY BHKOPHCTOBYIOTH TUIBKH aHIJIIHCHKI
CKOPOYEHHS, OCKIJIBPKH BOHH € OLTBII BiIOMUMH IS KOPHCTYBaYiB iHTEpHET-Me-
pexi 3 Ykpainu, HaTOMICTh YKPaiHChKHX aHAJIOTiB Hapa3i Hema. AJie BapTo 3rajiaTy,
110 B YKPaiHCHKOMY CIIEH31 aKTUBHO BXHBaHa abpeBiatypa YCB, 1Ka € CKOpOUYCHUM
BapiaHTOM Bij 6iduymmsi 61acHoi éacu (B OCHOBI Ma€ KaJibKy 3 poOcCiiichkoi (hpa3u
YYECMB0O COOCMBEHHOU BANCHOCMIL).

OnHUM 3 HAUTIOYJIPHIIINAX KiTbKa POKIB MOCILIEL € ckopoueHHs LOL (laughin
outloud abo lots of laugh, nocniBHO — cMitocst Bronoc). OCKiUTEKH yKpaiHIli BUKOPHUCTO-
BYIOTh KHPHJIMIIO, TO HA IIUCBMI JIy’Ke 4acTo 3aCTOCOBYeThCs ananor JIOJI. Y mnomnb-
CBbKiif MOBI IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH Jli€cioBa lolowac (BucmiroBatn) abo zlolowac
i wylolowaé (BUCMIisITH), a TaKOX NPUKMETHUK [olowy (CMIIIHWH, KyMEIHUN).
VYkpaincbka MOBa HEe Ma€ MOXiJHHX Ji€cliB, ane Mae Bapiamnito OJ10JI0 — BUCIOB-
JeHHs ipoHii abo capka3my (wo ye maxe?). Y Aeskux iHTepHET-criibHOTaX JIOJI
PO3YMIFOTB SIK ,,IypHA 1 HeajeKa Jroaraa” (Tymuit ado mpocTtakyBatuid). 1le 6inbim
MIPUHU3IIMBUM BBaXKAIOTh MoxigHe cioso JIOJIO.

YacTo BKMBaHOIO € aHIIiiicbka aOpeBiatypa A/S/L/P, SKy BHKOPHUCTOBYIOTbH
3aMiCTh IIUTAHHS, OCKUIBKY 11 po3upoBYIOTh siK Age/Sex/Location/Picture (,,po3-
KaXXu Ipo ceOe: BIK/CTaTh/3BiAKK TH/BUCHIAK (oTo”). Tparmiserscs, o 1o adpe-
BiaTypy 3ammcyIoTh 06€3 CKICHUX JIHIH.

LixaBuii T abpeBiaTyp CTaHOBIATH a0peBiaTypu 3 mudpamu. [HKomHM Moo
JIOMU B KOPOTKOMY TOBimoMIieH] 3amm@poByroTh i ¢pasu. Takumu € aHrio-
MOBHI (pa3zu:

10Q — thank you (nsaxyro) (3po3ymino, 1o ten  y BUMOBI 3By4UTh MOIIOHO
Io thank you);

B4 — before (n0);

B4N — Bye For Now (no mobGaueHHS);

B4U — Before You (micns tebe);

G2B — Going to bed (30upatocs ciaTh);

F2F — face to face (ter-a-Ter);

G2G — Got to go (tpeda iitn).

VY BCiX HaBeIeHUX MPHUKIanax MU(pH € CIiB3BYyYHUMH 3 BUOPAHUMH CIIOBAMHU.

Hudpu wacro MOXKyTh MaTH i CHMBONiIYHE 3HadueHHA. Tak A3 — Anyplace,
Anywhere, Anytime o3Havae ,.y Oynb-sSKOMY MiCIli, KOJH 3aBTOJHO, JI€ 3aBTOJHO” .
Jlesiki mocnaHHS 3alUCYIOTh TUTBKK YHCIOM, Oe3 iitep. JOCHTh 4acTo MijTiTKA
MOXYTb 3aKo/l0ByBaTy 1 (pazu: 143 — I love you (51 Tebe mMo0OII0) — KOXKHE YHCIIO
BIJINIOBIJIa€ KUIBKOCTI JIiTep y ciioBl. AGo moziOHi konu: 1437 — [ love you forever
(TeX KUIBKICTB JIITEp y CJIOBi); 3a TaKuM caMuM TpuHIUNOM 14344 — [ Love You
Very Much (s Tebe aysxe mo0mo). Ado inmmii mudposuii Bapiant: 381 — I Love You
(3 cnosa, 8 OykB, 1 3MicT). Bizomuii i mapanensHUi NOJIBCHKUI BiAMOBITHUK 63 —
kocham cie (BIATIOBIIHO TEX PaxyrOTh JITEPU y MOJBCHKHX CIIOBaX). YKpaiHChKa

>
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MOBa HE Ma€ >KOAHOTO CBOTO IU(POBOTO aHAJOTY, TOMY IIUPOKO BUKOPHCTOBYE
HAMOUIBII TONyYISApHI IU(PPOBI KOMOIHAIIT aHIJTIHCHKOT MOBH.

Metadopusanis. CygacHa JIeKCHKa TTOTLCHKOI MOBH BiZJOOpakae pisHOMAaHITHY
peaxIiito KOpUCTyBa4iB MOBH Ha HOBI SBUINA HE JIUIIE MICIEBOTO COIIaTbHOTO Ta
MOJIITHYHOTO XapakTepy. TBOPEHHIO HOBHX JIEKCEM CIIPUSIIOTH IJI00aNbHI CBITOBI
nozii, HanpukiIan nanaemis Bipycy SARS-CoV-2. Sk HacnigoK y MOBi KOpUCTYBadiB
3’SIBUITUCSI HEOJIOTI3MH 3 TYMOPHCTHYHHM MIITEKCTOM, SIKi MOCTa0OI0Th CYTyTHIH
CTpax 13arposy 3apaxeHHst: korona, koronka, koronawajrus. Y Takuii camuii crocio
Bix oirtiitHOi Ha3BH XxBopoOH Covid-19 moXomsaTh MOIBCHKI eKCIIPECHBHI HA3BH 0Ci0:
covidian, cowidiot, covidiota, covidziarz. 1 Ik HacJIiJOK — IT0sSBa B MOB1 HOBHX CJIiB
1 HOBHIX ITOHATH. 30KpeMa, aKTHBHO TI0YaJIM 3aCTOCOBYBATH JIEKCeMH zdalne — KOpoTKa
¢dopma mns ,,zdalne nauczanie” (nucraHiiiHe HABYAHHS), IO CTAJO AKTyaJbHUM
MiJ] Yac HOKJAyHiB, lockdown — 3ano3uueHe CI0BO, IO OMUCYE OOMEKCHHS PyXy Ta
JisbHOCTI i ac mangemii'’. Mertadopusanis y crensi yKpaiHChbKkoi MOBH OLIBIIOO
MIpOIO CITUPAETHCS HA HAJaHHA HOBUX 3HAYEHb JEKCEMaM JITepaTypHOi MOBH, iX
nepeocMmucieHss. Tak, 6azap y niTepaTypHid MOBi — 1€ ,,TOPTIBJIS HA BiIKPUTOMY
MicIi”, a B MOJIOZ>KHOMY MOBJICHHI II€ CJIOBO Ma€ 30BCIM iHIIIE 3HAYSHHS, a CaMe —
,,MOBIICHHSI’, OamOyK pO3yMIIOTh SIK ,,HellikaBa 0co0a”, a aumukxeapiam 1e He 110
IHIIIE SIK ,,JTITHS JIFOJMHA”, YN0 O3HAYAE ,,001HMuYs”’, a nPoKoa — 1 ,,IOMUIIKA” Ta iH.
SBuie Metadopuzalii prUTaMaHHe TAKOX JIIECIIOBAM, MOJIO/II YKPATHII MOXKYTb UK~
pumu — ,,JIOTAaHO TTIOBOUTHCS’, KOCUMU — ,,KPACYyBaTUCS ', HO3UMUBUMU — ,,pATIITA .

BucnoBku. Lle mocimimkeHHs € mmie cipo00i0 BUBYEHHS MTOIBCHKOTO Ta YKpaiH-
CHKOT'O MOIIOJII’)KHOTO CIIEHTY, SIKWH MpUTaMaHHUN iHTepHeT-KopucTyBadam. CieHr —
HaAMOUIBII JUHAMIYHHUN Iap JIEKCHKH, 1110 BiqoOpakae MOBHY KapTHHY CBITY Ipel-
CTaBHHUKIB KOHKPETHOI KYJIBTYpHU. BUIBIIICTh CIEHTOBUX BUPA3iB — 1€ 3alI03WYCHHS
3 IHIIMX MOB, MEPEBAXKHO 3 aHMIIHCHKOT (Yepe3 MOMYIISIPHICTh aHIIIOMOBHUX MeEia,
BiJIEOITOp Ta IHTEPHET-KYIBTYPH), SKi 9acToO ,,00MAITHIOIOTECS  , HAOyBarOIHl Tpa-
MaTUYHHUX O0COOIMBOCTEH MONBCHKOT a00 yKpaiHChKOi MOBH. B yKpaiHChKOMY clieH3i
MOMITHUH TaKOXX BILUTUB MOBH ITIBHIYHOTO CYCiJia, ajie OCTAaHHIMHU POKaMH BCe OibIie
3’SBJISIETBCSL CBOIX AHAJIOTIB Ta BiAMOBINHUKIB. Takok icHye Oarato CKOpO4YeHb
1 abpesiaTyp, 3p03yMUIMX YCIM MOJIOAMM KOPUCTYyBayaM IHTEPHETY 3 TIEH Pi3HU-
ICI0, 110 B ITOJIbChKIH MOBI MalOTh MOMYJISAPHICTH SIK MOJIbCHKI, TaK 1 aHIIIHCHKI
abpeBiarypH, a B YKpaiHCHKIN 31€01IBIIIOT0 TUTHKH aHTTIITU3MHA. Y TIOJBCHKiH MOBI
MOJIOZb 3/1€01IIBIIIOT0 aKTHBHO CTBOPIOE HOBI CIIOBA 3a JIOTIOMOTOI0 HECTAHJAPTHIX
cy(hikciB, BUKOPHCTOBYE CUMBOJIM Ta YHCJIOBI Mo3Ha4eHHs. HoBi sBuIIa Ta peanii
TaKOX 3HAXOJSATh CBOE BiJOOPAXKCHHS Y CIICHTOBIH JICKCHIIL.

[Mpunyckaemo, mo 3 4acoM JesKi CICHTOBi CJIOBa HACTUIBKH 3aKPIILIATHCA
B TMOJILCBKIM Ta YKPaiHCBKiil MOBI, IO BUMIYTh 32 MEX1 MOJIOJI)KHOI CyOKYIBTypH
1 cTaHyTh 3arajbHOBKHBAHUMHU.

10 Marepianu inTepHeT-cTopinku https://poradnikprzedsiebiorcy.pl/-lel-swag-i-yolo-czyli-
mlodziezowy-slang [20.01.2025].
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Hapis Muuan — kanauaat (GigoJoriYHUX HayK, JOIEHT Kadeapu ciioB’THChKUX MOB [Ipu-
KapIaTchKOro HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuisa Credanuka.

Harania Ilep6iii — xanauaar QijonorivHUX Hayk, JOLEHT KadeapH CIOB’STHCBKHX MOB
[TpukapmaTchKoTro HaIiOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuis Credanmka.

Oxcana Kopnaso — xaaaunar QioJoridyHuX HayK, AOICHT KadeapH CIOB’SHCHKUX MOB
[Tpukapnarcekoro HalioHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeH Bacuist Credanuka.
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